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Idioms

English idioms, proverbs, and expressions are an important
part of everyday English. Idioms are phrases or expressions
whose meanings are not literal but are understood through
common use or cultural context. They often convey ideas in a
colorful or figurative way. They come up all the time in both
written and spoken English. Because idioms don't always
make sense literally, you'll need to familiarize yourself with
the meaning and usage of each idiom. That may seem like a
lot of work, but learning idioms is fun, especially when you
compare English idioms to the idioms in your own
language.Idioms are commonly used in everyday speech and
writing, especially in informal contexts, and they often vary
from culture to culture.

Learning to use common idioms and expressions will make
your English sound more native, so it's a good idea to master
some of these expressions. The tables below are organized by
how common the idioms are in American English. You can
start by learning the very common English idioms, since these
are the ones you'll encounter regularly watching American
movies or TV, or visiting the United States. When you've
mastered those, move on to rest. None of the idioms on this
page are unusual or old fashioned, so you can be confident
using any of them with native English speakers from all
English-speaking countries.



Uunypubp

Ulqitpkuh wpinwhwjnnipnitibpp, wuwguspubpp
wdkuopyu wuqiiptuh jupbnp dwut tu: bnhndubpp
wpunwhwjnnmpniutbp jud wpnwhwjnnipnittbp b,
npnug hdwuwntbpp punwgh sk, puyg hwuljugynid G
punhwinip ogqnnugnpodw jud dpwlnipuhte
hwdwwnbtpunh vhongny: Lpwtp hwdwju qunuthwupubpp
thnpuwtgnid Eu gniuln jud thnppwpbpuljut Aliny:
‘Lpwup wbpunhwwn hwjnuynid Eu hisyytu gqpudnp,
wjtytu £ pwbtwynp wtqitptuny: Lwth np
wpunwhwjnnipniuubpp vhown sk, np punwghnpki
hdwuwn niuky, nnip whwp L swbinpwbiwp jnipuputsnip
puwnwujuwowph hpdwuwnht b ogqrnugnpsdwiip: tw fupnn
pYw] gun wpjuwnwp, puyg hnhndubkp umfnptp
qupdwih k, hmnljuybu, Epp hwdbdwwnnd Gp
wtqiEpiuh wpnwhwynnipniuutpp dtp 1Eqyh
hnhndutph htwn: bnhndubkpp unynpupwp ogqrnugnpsynid
Ll wnopjw junuph b gpuynp junupnid, hwnljuytu ny
wwonnuwljul hwdwwnbpunbpnid, b nppuip hwdwja
nuppbpynud &b Upwljnyphg: Uowlnyphi:

Unynpkiny oqunuugnpsty unynpuljue
wpunuwhwyjnnipnibtbp b wpnwhwjnnipnibutbp, dtp
wq tptup hush wybih puhl, ntunh ju] qunuithwp £
nhpwy bnk] wju wpnwhwjnnipnitttphg vh putthupt:
Uwnpl pEipdus wnpniuwljubpp juquuljbpyyws tu pun
wdbphljut wuqkpkuh wpnmwhwynnipmniuubph
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nwpwoywonipjui: nip Jupnn tp uljul) unnpbinyg
wtqiptuh o mupwsyws wmpunnwhwyjnnipniuubpp,
pwitth np upwtp G, npntg nnip Jhwiunhwbp
wyuppkpwpwup wdkphlpjuwi $hdtp jud hEipniuwnwgnig
nhwnkihu jud wygk bny Uhwugjuy Luwhwtqubp: Gpp
npuip mhpuybtwnkp, wigkp hwuquunh: Uju kEoh
wpunwhwjnnipniutiphg b ny Ukljp wbunynp jud htwnd
sk, wytwyku np fupnn Ep Juwnwh (huk], oginugnpstinyg
npuitghg npbk dklp pninp wuqhwjunu tpipubph puhy
wtq tpkt jununnubph htwn:



W nmromMbr

AHTIVICKYE UIVOMBI, TIOCTIOBUIIBL Y BEIPAKEHUS SIBJISTIOTCA
BaKHOM YaCThIO IIOBCETHEBHOIO aHTJIUMCKOTO S3bIKA.

W nmomer — 5T0 (ppassl uau BEIpAOKEHUS, 3HAYEHUS KOTOPHIX
He SBJIAIOTCA OyKBaJIbHBIMU, HO IIOHUMAIOTCS Yepe3 oluiee
VICIIOJIB30BAHUE WU KYJIBTYPHBIN KOHTeKCT. OHU 4acTo
IepesaloT Mien KPacCOYHBIM Mau oOpa3HseIM oOpazom. OHuU
IIOCTOSTHHO BCTPEYAIOTCA KaK B IMCHMEHHOM, TaK ¥ B YCTHOM
aHTIniicKoM. II0CKOMBKY UAMOMBI He BCETIa UMEIOT
OyKBaJIBHBIA CMBICJI, BAM HYXXHO OyZleT 03HaKOMUTHCS CO
3HaYeHNEeM U KMCIOJIb30BaHNeM KaXKI0H UAMOMBI. DTO MOXKET
IIOKa3aThCA 00IbIION paboTO, HO N3y4eHHe UAMOM — OTO
BeCeJIo, OCOOEHHO eC/TY CPaBHUBATH aHTJIMUCKIE UIAVOMEI C
UIVIOMaMU Balllero POHOTO A3bIKa. VI IMOMBI IIHPOKO
VICIIOJIB3YIOTCSA B IIOBCETHEBHOU pedy U IMUChMeE, OCOOEHHO B
He(OPMaIBPHBIX KOHTEKCTAX, 1 OHU YaCTO Pa3INYalOTCs B
3aBHCHMOCTH OT KYJIBTYPHI.

V3yueHue pacpoCTpaHEHHBIX UIUOM U BRIPRKEHUH Clley1aeT
Balll aHTJINHCKU 00Jee pOAHEBIM, II03TOMY HeIIOXO OBII0 ObI
OCBOUTH HEKOTOPBIE M3 DTUX BhIpAKeHUH. Tabmuiier HinKe
OPTaHU30BAHEHI 110 CTEIIEHU PACIIPOCTPAHEHHOCTH UIVIOM B
aMEepPUKAHCKOM aHIJIMHCKOM. BbI MOXXeTe HAYaTh C U3yYEHUT
CaMBIX PaCIIPOCTPaHEHHBIX AHTJIUHCKUX UIUOM, TOCKOJIBKY
VMEHHO UX BBI OyzieTe peryysipHO BCTPEYATh, CMOTPS
amepukaHckue prrbMsbl uan TB niu nocenas CoefmHeHHBIE
HItaTer. Korga BeI OcBOUTeE UX, IepexoAuTe K OTAbIXy. Hu



OJHA U3 UAVIOM HA 3TOH CTPAaHUIIE He SABJIAETCS HeOOBIYHOM
WJIN CTAPOMOJHOM, II03TOMY BBI MOXKETE YBEPEHHO
VICIIOJIB30BATH JIIO0YIO U3 HUX C HOCUTEIIMU aHTIUHCKOTO
A3BIKAa U3 BCEX aHIJIOTOBOPAIIUX CTPAH.



ENGLISH

A better pill

Back to the
drawing board

Ball is in your cout
Break a leg

Chink in ones
armor

Get your goat
Have a blast
Kick the habit

Sleep with the
fishes

Spill the beans

Close ones eyes to
smth.

ARMENIAN

Tunp
Kodwipunnipintl

2pnjhg uljuty

Udkl puti pn
Atnptpnid k

Zwonnnipinil kU
dwnpnid

[6n1j) by

Ljupntph ypw
wqryk

Lwy dudwbtwly

wgljuugby
[Guapg wnuy

Quut Jtp nuntug

Qununuhpp pughy

Usp thuljby up

RUSSIAN

I'opekoe npaBza

HauyaTtp cHauamo ¢
HYJIA

Bcé B TBOMX pyKax
Kemaro ygauu
Craboe MecTo
Wrpats Ha HepBax

IIpoBopuTs
XOopollee BpeMs

3aBsA3BIBATh
BbsiTE IpHMaHKOH
Pacnosnare Taliny

3aKpBITH I'J1a3a Ha
9T0-1100(CMOTpETH

8




Have a long tongue

Two heads are better
than one

Ones hair stands on
end

Be on pins and
needles

Add oil to the fire

Slip ones mind

To feel like a fish out
of water

Happy medium

An apple discord

pwtth ypw

Epyun 1Egnt
niubkuwy

Ut qnijutn jun]
E,hul Eplniute
wkh

Uwqtpp phq-phq
Juwuquby

Uubtnutph ypw
tunky

Gpuljh Ypuw jnin
1gutig

Unphg nnipu
pnub)

Qqu htisyku Anip
gudwpnid

Nuljk Uhoht

UnJwjutidnp
17

CKBO3b
TTaJIBIIBI)

I TUHHBIN
SI3BIK;I3BIK O€e3
KOCTeu

OnHa roysosa-
XOpOIIIO, a JIBe-
ayuure |
Bostocsr nprioom
BCTaJIN

Cumers Kak Ha

WUTOJIKAX
ITognuTes Macya B
OTOHb

BriteTers u3
TOJIOBBI
YyscTBOBaTH cebd

He B CBOEU TapeJIKe

30JI0Tasd cepesuHa

A6moxo pazmopa




“Neither fluff nor
feather.”

It’s raining cats and
dogs

Actions speak louder
than words

Cost an arm and a

leg

Hit the nail on the
head

Let the cat out of the
bag

Don’t cry over
spilled milk

Burn the midnight
oil

Piece of cake

Bite off more than
you can chew

Qun wsphg htinnt

Uudpl yuphjutph
wnkn

Upwppubpp wtih
pwpdp kb, put

puntpp
[Fwtl) hwply dkyh
Jpw

“Thwniy 1huby

Qununthpp nupwd
L

Uh jughp pugijwsd
Yuph ypw

Usp shuyguly

Snpph junp

Mwnpny Jtpdwlhry
suthny UE{uhp

Hwu nmyxa unu nepa

JIbeT xak u3 Bespa

[lema roBopAT
rpomMyYe CJIOB

Crout xaxk
KOCMUYECKUU
KopalJIb
ITormacTs B TOUKY

BrimycTuTh KOMKY
13 MeIlKa

Crne3amu ropio He
IIOMO>K€eIllb

He comxnyTh rnas

IIpoure mpocToro
OTtkycuts Oosbile,
yeM MOXKelllb
IIPOXKEeBaTh
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Better late than
never

Curiosity killed the
cat

Kill two birds with
one stone

Don’t judge a book
by its cover

Every cloud has a
silver lining

The early bird
catches the worm

Barking up the
wrong tree

The apple doesn’t
fall far from the tree

Don’t put all your
eggs in one basket

Udth qud Enuy,
puit kppbip

ZEwmwppppnipjniup
ynpoéwikg juwnyht

Gpynt qunuilyny
tplnt pnsnib juthly

Uh quwnhp ghppp
puw pwuipljp

Udkl wdy niuh hp
wuwjown Ynnup

Dwn wpplwgnnp
wnhpnid £ npupti

Uhiw swinh mmuly
hwsu

uudnpp Swnhg
htinnt sh puljunud

Ennp ddtpp vp
quupninh ke U
nhn

Jlydme nmosgHO, 4em
HUKOTIZA

JIxo6o1BITCTBO
CTyOMJIO KOIIKY

YOurs nByx 3aifieB
OJJHUM BBICTPeJIOM

He cyau xuury no
006JI0XKKe

Her xyza 6e3 obpa
Kto pano Bcraer,
ToMmy bor nmogaer

JlagTp He Ha TO
IepeBo

d610K0 OT 16/10HU
HeJaJIeKo IanaeT

He xnagu Bce siiia B
OLHY KOP3UHY
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A picture is worth a
thousand words

You can’t have your
cake and eat it too

Out of the frying pan
into the fire

To pull someone’s
leg

The last straw

Take it with a grain
of salt

To beat around the
bush

To shed crocodile
tears

To promise the
moon

Ukl wuqud
wnbkuwodp, hmqup
Juws wpdb

Qtu Jupnn

vhwdwdwtwly vh
pwth pult nitikuwy

[Fuwjuyhg Ypulple
pufuty

Utlht nunpp puoky

dEpohtt hnyup
Zwugp wnny ninky
Iunut] hwpuwljhg
phdwny

Gnlnpnpinup
wnpgniup puthby

Uwpkp jununnwbiug

Jlyume oguH pas
yBUZeTh, Y€M CTO Pa3
yCJIBIIIATh

Heinb3sg cpecTs
IIUPOT U COXPAaHUTH
ero

W3 orusg ga B

ITOJIBIMA

PazBecTu xoro-to

ITocnemusas xamag

OTHOCUTBCH C IOoJIeH
COMHEHUS

XoAuThs BOKPYT Ja
OKOJIO

IIponuts cé3bl
KPOKOZ WA

O6ewaTh ropsr
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To be head over
heels in love

The apple of one’s
eye

Two heads are better
than one

Bull in a china shop
To have ants in
someone's pants
When pigs fly
Night owl

Raining cats and
dogs

Crocodile tears

Early bird

Uhtsh wljmtiotutinh

suypp
uhpwhwpyws 1huk]

Usph 1nyu

Qtnp Aknp dubiw,
tpynt dknpp Epku

Opnp funfp
luwinipnid

Qotiph Ypw 1huty

E2 uh uwnnyh
qupntu jqu
Ghotpuyht dwpn

Znpnyunpwwn wudpl
qui

Unh wpunuwuntp

puithb]
Juwn wpphwbug

bsITh MO ymIN
BJII0OJIeH

CBeT oueii Moux.
OpHa pyka moeT
IPYTy1o, a 00e IUIIO0
CroH B nocysHO
JIaBKe

MypaBpu B mITaHAX
Korza pak Ha rope
CBUCTHET

Hounas cosa

JIpéT xak u3 Bespa
Kpoxomunosslie

CJIE3BI

Pauugg oramka
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To teach an old dog
new tricks

Have a bee in your
bonnet

To stir up the
hornet's nest

A different kettle of
fish

To hold your horses
The friend in need is

a friend indeed.

A problem shared is
a problem halved.

Don't count your
chicken before

they're hatched

Otp dwnp ndyup L
onk)

Utnnt gjjunid

vwntwothnpe
unbndty

Lphy wy
yuwwnunipjnth

Quuhp ptq

Ppuljut puljtpp
Yuphph Uk E
dwtiwsynid

Uhwuht

ndjwunpnippniup
tplun sh nbinid

Sunbpt wotwuh Eu
hwoynid

Y4uTh cTapyio
co0aKy HOBBIM
TPIOKaM

ITuena B ronose

Bopommts ocuHOoe
rHe3/10

Coscem gpyrad
VCTOPUA

Ilpunepxu KoHeH

[pyr nosHaéTcs B
beze

benma ma nBoux —
110JI6e bl

LI pImIaT Mo oceHm
CUHUTAIOT
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Beauty is only skin
deep

Keep your friends
close and your
enemies closer

Practice makes
perfect time is
money

Cost an arm and a

leg

Take it with a grain
of

Bite off more than

you can chew

Cross that bridge

when you come to it.

Uwlyp up
Juwdwnhp twjupwte

wnoht uyuk)p

Qhntglnipiniup
wugnnhly
E,pupnipjniup
hwytpd
[Gottwdnin Unwn
tnhp

Unljunipjniup
qhuniniput duypt k

dudwbwljp nuljh

Ulutighn on wpu,
putjg juuljuony
Unwnkghp

Mwnpny Jepudplhn
swthny wwpghp
Epp hwutibu

Quiunipght, wyy
dudwbiwl] mughp

C nuua Bony He IUTh
IepXKU Ipysen

bnusko a Bparos emé
Omrxe

IloBTOpeHuUe - MaTh
y4eHUA

Bpemsa gopoxe
IeHer

Bcrats B Komeeuky
He Bepb Ia3aM
CBOUM

B3aT1s cammkom
MHOTIO Ha ceb0s
Peurate mpo6iremsr
IO Mepe UX

IIOCTYIVIEHHUA
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Cry over spilled milk

Curiosity killed the
cat

Don't count your
chickens before the
eggs have hatched.

Don't put all your
eggs in one basket
Elvis has left the

building

Every cloud has a
silver lining

In the heat of the
moment

Uwupyniu
wpryniup puthly
Cwwn pul hdwgnnp
oniwn k skpwtinid

Sunbpp wotiwbh Eu
hwoynid

Eninp ddtpp Up
nhp Ukl
quupmninnid
Udtlu htiy
wywpunyuws k
Udwytnphg htwnn
Uhown wpl E nnipu
qujhu

NMwhh
wqntkgnipjut tnul
, Inwip qjfuny

He OyZieM 3araZioBaTh
HaIeper,

Cre3aMu ropsio He
IIOMOJXEIlb
JIro6onbITHOMN
Bapsape Ha 6azape
HOC oropsanu

LI pITIIAT IO OCeHU
CYUTAIOT

He craBp BCé Ha
OLHY KapTy
DJIBUC TIOKUHY I
spanue. llloy
IIOJOLIEI K KOHITY
Her xyzna 6e3 mobpa,
y MeJau fiBe
CTOPOHBI

Py6uTs c mieua,
CKa3aTh C ropsya,
HeIo/lyMaB
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